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En estebreve trabajonos proponemosexaminarel campodel sustantivo
«venganza»en la Medeade Séneca.El estudiosigue un métodosincrónico
estructuraldel planodel contenido;entendiendopor «contenido»la forma y la
sustanciasemánticaa la vez o, mejor dicho, la sustanciasemánticacomo
expresiónlingúistica «formada».

Es una proposición evidente que las unidadesléxicas se estructuran
necesariamenteen campos;ahorabien,no es unatareasencillaestablecerlos.

Sabemosque las estructuras léxicas nunca pueden ser tan fijas y
duraderascomolas gramaticales—limitadasy perfectamentecodificables—.
En consecuencia,las relaciones entre los signos léxicos, por ser tan
imprevisibles,son prácticamenteilimitadas.

Aun en contradela opinión demuchosinvestigadorescreemosqueen un
estudiolexicológico se debeprestaratencióna la subjetividadcontextual,y
que la subjetividadde unapalabrano puede captarseexactamentesi no se
tienenen cuentalos enlacessignificativos o contextuales.

Así pues,cuandonosotrostraducimosno traducimosúnicamentelo que
tenemos,sino quenos vemosobligadosa realizarunalaborde interpretación.
Claro es que la afectividad o expresividad,que proviene del hablanteo
escritor,no esinherentea la función simbólica,sino quees algo quese suma
a ella.

Estos elementossumadosson los que generalmenteescapanen la
traducción.Por todo ello y teniendoen cuentanuestrapropia experiencia,
nos unimos a la opinión manifestadaen algunosestudiosde semánticaque
afirman que el contexto tiene un papel básico en un trabajo de campo
semántico.Porende,llega a serfactorparticulary másimportanteque ayuda
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a determinary fijar el contenidode una palabracuyo significadovaríasegún
la variacióncontextualen la que aparezca.

Contribuye ademása esto el que las palabrasno son completamente
homogéneas,expresando,a veces, nuevoscontenidosdebidosa cambiosde
motivación.Esto es lo que nos ha sido posiblepercibir, graciasa la lectura
detenida de la Medea, dondese puede observarun cierto parentescode
camposléxicos.

De ahí que las palabras,núcleo, de ciertos campossemánticospueden
considerarselexemas,ocasionalesde otros campos,como hemosvisto que
sucedecon palabrascomo ira, dolor, furor, etc.

Al limitar el trabajoal estudiode camponominal no insertamosen él los
tres versosen que aparecenulciscor, ni las cuatro mencionesdel adjetivo
ultrix, ni la del adjetivo vindex, cuya consideraciónnos habría forzado a
denominarel trabajocon el título de esferasemántico-conceptual.Con todo,
este término de esfera se ha empleado,indistintamente,conel de campo.

La limitación deestainvestigacióny el operarsólo con sinónimos,según
el criterio de J. Trier’, cuenta,a su vez, con unaventaja:la precisión; y con
una deficiencia, el vernos privadosde la labor comparativaque podríamos
establecercon el restode la produccióntrágicadel poeta.

Una vez más debemos recordar la intención de i. Trier, destacado
investigadorque considerala lecturade la obra de un solo autor como la
forma másadecuadade establecerla estructurade un campo2.

II

La obrade Sénecanospresentaa Medeacomoun personaje,impulsadoa
un paroxismode furor, que va a desembocaren unacruel venganza.Dicha
venganzaestá ocasionadapor la infidelidad y el abandonode Jasón,su
marido.

Jasón está dispuestoa contraer nuevasnupcias con Creúsa,hija de
Creonte.Ni quedecir tienequeMedea,graciasalaadmirablecaracterización
del poeta,aparecedesgarradaentredos sentimientoscontranos:

1.’ La sed de venganzaque no puede calmarcon los consejosde la
nodriza,y

2.’ El amor materno.

J. Trier, Der deutsche Worsscharz irn Sinnbezik des Verstandes. Die Geschichte emes
sprachlichenFeldel, tomo 1: Von den Anfángen bis mmBeginn des ¡3. Jahrhunderts,Heidelberg,
1931 (segundaedición en Heidelberg,1973). Esto mismo fue concebidopor U. Urbková,
«Quelquesproblémesde delimitation deschampsconceptucís»,en ERB5 (1971).

2 j~ Trier, Opch.,citadosegúnM. MartinezHernándezensu trabajo«El campoléxicodelos
sustantivosdedoloren Sófocles.Ensayode semánticaestructuralfuncional» (1% Pp. 33-112.En
la p. 58 deestetrabajoencontramos:«A unavisión dela estructuracióndelcamposólo sellega
cuando se partedel uso de las palabrasde cada una de las obras que deben leerseen su
totalidad.»
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Ante estepanorama,contamosconhechosy situacionesquenos ayudan
a delimitar el camposemántico.En el léxico hallamosla expresióndel deseo
de venganza—por parte de Medea—que siente profundamentey quiere
hacerefectivaen Jasón,cuya actuaciónda origen y motiva la venganza.

Medeasientevivo en su interior este insanofuror que desencadenauna
furiosa venganzacontrael sujetoque la ha motivadoy quedesembocaen la
realización de dicho deseo.Se trata de la muertede los seresmásquerídos
paraJasón:sus hijos.

La clasificaciónde este conceptoen el dominio del deseo,concretamente
comoun deseode castigo,es muy dificil. Sin embargo,podemosconsiderarla
venganzacomo una satisfacciónque se toma del agravio o daño recibido.

Siguiendoen estalínea observamosqueno es unapalabraabsolutamente
encuadrableen el campo que expresadeseoo pasiónde venganza,puesen
este caso como en muchos otros es fácil observarque este deseo está
ocasionadopor una lesión de los sentimientos.Por consiguiente,como
vamos a ver en los significados que reciben los lexemas,es un deseode
satisfacciónque a veces se busca por un desvaríode la menteo por un
resentimiento.

Teniendoen cuentaesto, convieneadvertir queel trabajo, únicamente,se
centraen el estudiode los lexemasbásicos,cuyo dominantesemánticoentra
de lleno en el núcleo o en algunade las dos dimensiones,establecidasen la
distribuciónde lexemasque recogenel contenidode venganza,dejandoa un
lado los lexemas ocasionales,producto de expresionesmetafóricas y las
combinacionessintagmáticaso periféricasléxicas.

III

Planteadaasí la investigación,y en arasde una mayor claridad, nos ha
parecidooportunodar a conoceruna definición de camposemántico,con la
que estamosde acuerdoy que es productode la elaboradainvestigación
llevadaacabopor M. MartínezHernándezen su trabajo:«El campoléxico
de los sustantivosde Dolor en Sofocles...»

«Campoléxico esel conjuntode lexemas,conceptualmenteemparentados
(los llamadossinónimos),cuyo contenidocomún (archilexema)se delimita y
define estructuralmentecon ayudade los conceptosde núcleo, dimensión,
sema,clase,clasemay oposición»~.

Seríaocioso ocuparnosde cadaunade las palabrasque terminamosde
enumerar.No obstante,vale la penaañadir, en esta enumeracióngradual,
ciertos rasgosque nos van a servir de apoyaturapara una más lograda
exposición.

Antes de pasaradelantedebemosindicar que entendemospor núcleo el

M. Martinez Hernández,Op cit., pp. 40-4l.
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conjuntode aquelloslexemasy sus correspondientesejemplos,cuya domi-
nantesemánticaconcierneal conceptode venganza,satisfaccióny castigo.

Con imperceptibles divergenciashemos diferenciadodos dimensiones
representadaspor lexemas que están conectadoscon el núcleo y, en
consecuencia,aludena esta idea de venganza.

En la primera dimensión reunimoslos queexpresanira, furor, cólera,
encono,ímpetu,violencia, rabia y locura. Cadaunade estaspalabrasindicaun
hecho de venganzaque está ocasionadopor una situación de locura o
demencia.

En la segundadimensiónhemoscolocadolosqueexpresanrencor, saña,
agravio,odiosidad,resentimientoy despecho.Señalanun tipo de venganzaque
estásuscitadapor un hechoqueha herido los sentimientosde unapersona.

Segim lo queacabamosde decir,el núcleolo encontramosen la palabra
vindicta del y. 154 y 901 y en la palabraultio del y. 25 con el sentidode
venganza.

Asimismo en la palabravindicta del y. 985, con elsentidodesatisfacción.
Y en la palabraultio del y. 896, con el sentidode castigo.
En la primera dimensiónencontramos:
— La ideade IRA en la palabra ira del y. 943
— La idea de FUROR en la palabrafuror de los versos386, 396 y 930.

La idea de COLERA en la palabra ira del y. 902.
— La ideade ENCONO en la palabraira del y. 414.
— La ideadeÍMPETU enla palabraira del y. 203 y en impetumdclv. 381.
— La idea de VIOLENCIA en la palabraira del y. 381, furor del y. 392,

impetumdel y. 413 y 903.
— La idea deRABIA en la palabrafurordely. 406, ira del y. 916 y del y.

927.
— Finalmentela ideade LOCURA en la palabrafuror del y. 908 y del y.

930.
En la segundadimensiónhallamos:
— La ideade RENCORen la palabraira dclv. 135 y endolor delosversos

139 y 446.
— La idea de SAÑA en la palabraira del y. 153 y en dolor del y. 671.
— La idea de AGRAVIO en la palabradolor del y. 1011.
— La ideade ODIOSIDAD en la palabradolor del y. 901.
— La ideade DESPECHOenla palabradolor de los versos914, 944 y 951.
— La ideade RESENTIMIENTO en la palabradolor de los versos49 y 151.
Por lo querespectaal conceptode serna,podemosrecordarla opiniónde

H. Geckler, quien nos dice que son los rasgos mínimos distintivos o
diferencialesdel contenido4.

Según esto que terminamosde decir, en los lexemas núcleo hemos
encontradocuatrotipos de sema:

— el que indicacastigo, y. 154,

Cf. H. Geckeler,Strukturellesemantikunó worteelfdtheorie,Miincben, 1971, p. 246.
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el que indicasatisfacción,y. 985,
el que indica idea general,y. 901 y

— el que indicacólera, y. 25 y y. 896.
En lo que atañea clase y clasemapodemosrecordarque clase léxica es

una clase de lexemadeterminadopor un clasema, siendo éste un rasgo
distintivo quefuncionaen todaunacategoríaverbal.El clasemaentoncesserá
el rasgosemánticopor el que se define la clase.

De ahi que en los lexemasbásicostengamosla distribuciónsiguiente:

Personajesfemeninos:y. 25 ultio; y. 381 impetum,ira; y. 386furor; y. 392; 413
impetum;y. 414 ira; 446 dolor; y. 908furor; y. 1011 dolor.

Abstractos:y. 151 dolor; y. 203 ira; y. 396furor; y. 406furor; y. 670 y 907
dolor.

Personificación:y. 49 dolor; y. 153 ira; y. 139 dolor; y. 902 ira; y. 903 iinpetum;
y. 914 dolor; y. 916 y 927 ira; y. 930furor; y. 943 ira, y versos944 y
dolor.

Finalmente,nos quedareferirmos tan sólo a un tipo de oposiciones:las
graduales,queseñalanel mayorgrado o intensidadqueexisteentreelnúcleo
y la l.a y 2.a dimensióno viceversaast:

— y. 135 irata-dolor: l.~ dimensión~2.adimensión.
— y. 150 dolor-ira: 2.~ dimensión-1.a dimensión.
— y. 381 iras-impetum: 1.a dimensión-1.~ dimensión.
— y. 412 impetum-iras: 1.~ dimensión-1.~ dimensión.
— y. 902 iras-impetum: 1.~ dimensión-1.a dímension.
— y. 907 dolor -furor: 2.a dimensión- 1 .a dimensión.
— y. 927 ira -furor: 1.~ dimensión- 1.a dimensión.
— y. 943 iram- dolor: 1 y dimensión- 2.a dimensión.

Antes de finalizar, presentamostodoslos textos citados,encuadradosen
los tresgruposaquenos hemosreferido: núcleo,primera dimensióny segunda
dimensión.

Núcleo

y. 25 s. ...Iam partaultio est:/peperi.
y. 154 professaperduntodia vindictae locum.
y. 901 vindicta levis est quamferunt puraemanus.
y. 986 s. ...vade,perfectumest scelus,vindicta nondum:peragedum

fervent manus.

Primera dimensión

y, 203 ss. Ditflcile quam sit animum a ira flectere
mm concitatumquamqueregale bbc putet
sceptrissuperbasquisquisadmonuit manus,
qua coep¡t ire,
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Resisteet iras comprime ac retine impetum.
furoris ore signa lymphati gerens.
...exendatfuror: non facilesecumversat aut
vultum furoris cerno. Di fallant metum!
numquammeus cessabitin poenasfuror
...aut vis ignium adiutaflatu possit inhibire impetum
irasque nostras:

y. 902 ss. Incumbe en iras tequelanguentemexcita
penitusqueveterespectoreex imo ímpetus
violentus hauri.

y. 907 s. ...Prolusitdolor auderemagnum?Quid puellarisfuror?
y. 916 s. Quo te igitur, ira, mitis, aut quaeperfido intendis

hosti tela?
y. 917 ss. .1ra discessitloco

materquetota coniugeexpulsaredit.
Egone ut meorumliberum ac prolis meae
fundamcruorem?Melius, a demensfuror,

y. 943 s. .. .1ra pietatemfugat
iramque pietas—Cedepietati, dolor.

y. 381
y. 386
y. 392 s.
y. 396
y. 406
y. 412 ss.

medium scelus;

Segundadimensión

y. 49 haecvirgo feci; gravior exurgatdolor:
y. 1 35 ss. .. .et nullum seelus

irata feci: saevit infelix amor.
Quid tamenLasonpotuit, alieni arbitri
turisquefactus?Debuit
ferro obvium
oferre pectus:—melius, a melius,dolor furiose, loquere.

y. 150 ss. Sile, obsecro,questusquesecretoabditos
mandadolori. Gravia quisquis vulnera
patienteet aequomutusanimo pertulít
referre potuit: ira quaelegitur nocet;

y. 446 fert odia praese: totus in voltu est dolor.
y. 670 ss. Pavet animus,horret; magnaperniciesadest.

lmmanequantumaugescitet semetdolor
acccndit ipse vimque praeteritamintegrat.
...Quaeremateriamdolor:
...Rursusincrescit dolor et fervet odium;
nimium est dolori numerusaugustusmeo

Portodolo expuesto,podemosdecirquesi un trabajosimilar se llevasea
cabo en toda !a produccióntrágica del autor nos proporcionaría:por un
lado, un conocimientomejor de la obradel autor;por otro lado, una mayor
precisiónen la traducciónde algunaspalabras.

y. 914
y. 951 s.
y. 1011


